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Звуковые повторы в стихах
русских и английских писателей.

Введение.
          «Вопрос о звуковой стороне стиха находится сейчас именно в том состоянии, когда нужно сделать видным факт. А тогда уже выяснится, что можно с ним сделать для теории». (Эйхенбаум Б. М.) 
           Должна отметить, что с 1987 года, когда были написаны данные слова, прошло два десятилетия, и множество научных статей, книг и работ было посвящено звуковой стороне поэтической речи, но обычно анализ звуковой стороны поэтического произведения сводится к указанию удачных или неудачных созвучий; причем критерий - личный вкус критика. На мой взгляд, изучение всей фоники, может быть успешным лишь при тщательном анализе её отделенных микросистем.
           Актуальность настоящей работы посвящена теоретическим основам анализа текста.    
Все большое значение приобретает в последнее время сопоставительное изучение звукозаписи систем разных языков. 
Суммируя вышесказанное, определяю научную цель как исследование анализа звуковых повторов (аллитерация и ассонанса) в сопоставительном плане и в продвижении постижения связи звука и смысла в поэтических текстах.
В свете поставленной цели определялись частные исследовательские задачи работы:
- уточнить понятие аллитерации и ассонанса;
- путем сплошной выборки отобрать художественные тексты А.С Пушкина и их переводы на английский язык;                                                                               
           - провести сопоставительный анализ одного и того же текста на разных языках, разбирая звуковую структуру и смысл произведения.
- определить степень адекватности английского перевода оригиналу, выделить элементы, которые представляют наибольшую трудность для перевода.
Практическая значимость  работы определяется перспективной приложения её результатов к началу более глубокого изучения темы звуковых повторов в сопоставительном плане.
Работа построена переходом от реферативного изложения теоретического материала об основных звуковых повторах (аллитерации и ассонанса) к сопоставительному анализу их использования в поэтических текстах разных языков. При этом были использованы следующие методы:                                               
- метод сплошной выборки;
- метод сопоставительного анализа.
         Маленькие дети часто бывают капризны и плохо засыпают. Испокон веков мамы пели своим детям колыбельные песни. Дети, не различая смысла слов, и не понимая, о чем поётся в песне, тем не менее, успокаивались и засыпали. Может быть, их успокаивает тихий мамин голос, а может быть, и особое сочетание звуков, которое помогает малышу рисовать в своем воображении милые картинки.
      В обычной речи мы чаще всего не обращаем внимания на звучание слов. Главное, чем мы руководствуемся,- это их смысл, их значение. И только в стихотворных текстах звуку отводится одна из главных ролей.
        Особую выразительность стихам придает повтор того или иного звука - звукопись. 
         Звукопись- подбор звуков в стихотворной речи, имеющий художественно-выразительное значение в соотнесении с содержанием текста.
          Синонимом звукописи является термин- «инструментовка» (стиха). Поэт как ювелир, он отбирает звуки, как драгоценные камни, чтобы создать из них звуковое «ожерелье».
          Чтобы стихотворение красиво, выразительно, в нем часто повторяются одни и те же гласные (это называется ассонанс) и согласные (аллитерация).
         Аллитерация - (от лат. Al- к, при, litera-буква) - повторение в стихотворной речи одинаковых согласных звуков.

                     Город грабил,
                                           Греб,
                                                   Грабастал…
            (В. Маяковский. Владимир Ильич Ленин)

           Или
                          Грохочет эхо по горам,
                         Как гром, гремящий по горам.
                (Г. Державин. Водопад)

        Ассонанс - (от лат. assonare – звучать в лад) – повторение в стихотворной речи одинаковых гласных звуков. Например:

                Взложу  на тетиву тугую,
               Послушный лук согну в дугу,
              А там пошлю на удалую,
             И горе нашему врагу.
                                       ( А. Пушкин)

         Повтор звуков усиливает выразительность поэтической речи.
         В своей работе я хочу проиллюстрировать значение звукописи на примерах стихотворений А. С. Пушкина.
          Есть немало свидетельств, что Пушкин, «безусловно, отдавал отчет в сильнейшем воздействии звукописи на подсознание».
         Например, для того, чтобы передать картину боя в поэме «Полтава», Пушкин часто использует звук «Р»:

        … Бросая груды тел на груду,
            Шары чугунные повсюду, 
            Меж ними прыгают, разят,
            Прах роют и в крови шипят...  
                         
  Вот как звучит этот отрывок на английском языке:   

                   Throwing stones on land
                  Spheres pig-iron on every where                                                                          
                  Between themsel jump everything
                 A shess dig and in blood hiss.

А вот как Пушкин описывает Петра I:

           …Далече грянуло «ура»:
              Полки увидели Петра.
              И он промчался пред полками,
              Могуч и радостен, как бой.
              Он поле пожирал очами…

 Здесь автор для описания царя использует глухой звук «П» и дрожащий «Р».
    В каждой строчке, в каждом слове звучит имя Петр. Этим подчеркивается его величие, сила. Так же, с помощью аллитерации Пушкин создает  образ Карла Хll , где использует много сонорных согласных:

       …Несомый верными слугами,
           В качалке, бледен, недвижим,
           Страдая раной, Карл явился…

    …Вдруг слабым манием руки 
      На русских двинул он полки…

     По сравнению с грозным Петром, Карл кажется нам слабым, бессильным, не представляет никакой опасности.
     У Пушкина есть и другие произведения, в которых он умело, использует аллитерацию.
     Например, чтобы создать у читателя образ безжизненной пустыни в стихотворении «Анчар», автор часто использует взрывные глухие     
звуки «Ц» и «Ч»:

         …В пустыне чахлой и скупой
            На почве, зноем раскаленной,
          Анчар, как грозный часовой…
    
 Или его английская версия:

             … In fearsome desert, barren, dead,
                 On sand that from the heat are blazing
                  The tree of take, like sentry dread…

        В стихотворении «Зимний вечер»  можно проследить ассонанс:

      Буря мглою небо кроет, 
      Вихри снежные крутя; 
      То как зверь она завоет…
                                                                                                                                    
Повтор звуков. О и У усиливает впечатление одиночества, сумрака, страха и одиночества.  В английской версии звукопись уже теряется:

     The storm covers the sky
     Whirlwinds snow twisting
     How an animal she cri…

      Итак, слушая или читая стихотворение, мы невольно воспринимаем музыку звуков, которую с помощью аллитераций и ассонансов «пишет» автор. Мы можем даже, не понимая смысла, прочувствовать настроение, нарисовать картину в своем воображении, и все это благодаря богатству звуков родного языка. 
      Совсем иная судьба ждет прекрасное лирическое произведение в переводе на иной язык. Здесь мы можем только лишь понять смысл произведения, а вся его красота и  мелодичность, к сожалению,  утрачивают свою актуальность. Только лишь носителям языка, на котором написано стихотворение, доступно понимание на подсознательном уровне – понимание звуков, их символизма, смысла, заложенного в подборе звуков. 
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